Vol. 1 — Chapter 636: Сяючі письмена
	Перекладена назва	The Reprise of the Spear Hero
	Оригінальна назва	槍の勇者のやり直し
	Автор	Анеко Юсаґі
	Видавець	syosetu
	Перекладач(і)	DeepSeek V4-Flash

Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Схоже, ніякої небезпеки немає», — мовив я, і Рен, Іцукі та Батько стали перед своїми стелами.


У Рена світився другий рядок, в Іцукі — третій, а в Батька… перший рядок. Ні, чекайте, лише в Батька… лише рядок Героя Щита виглядав чистим. Інших письмен там не було.


«Що тут у нас?» — Рен почав читати вголос.


«Той, чиї письмена сяють. Твоя холоднокровна аналітичність і почуття відповідальності часом стануть твоєю силою. Але настане час, коли зашкарублість мислення принесе тобі лихо. Якщо не навчишся розрізняти гру та реальність, більшої трагедії не уникнути. Прийми реальність, глибоко спілкуйся з іншими та дивись навколо — це і є ключ до порятунку світу. Якщо ж… зазнаєш поразки в кінці шляху сповненого каяття, не здавайся — наполегливе тренування відкриє тобі майбутнє».


Схоже, це певною мірою збігається з Реном із першого світу.


«Це нагадує про наші помилки, про які розповідав Мотоясу», — зауважив Іцукі.


«Так, мабуть… Хоча за цей місяць я вже все зрозумів на власній шкурі… За нинішніх обставин це передбачення не надто корисне…»


Рен прочитав перший рядок і завмер. Потім незадоволено нахмурився й відійшов.


«Що сталося?»

«…Нічого, не зважай»

«Щось нагадало?»

«Не лізь! Так, це не вона!»


Іцукі та Батько здивовано схилили голови.


«Ну, а в мене третій рядок… Цікаво, за яким принципом обирали?» — Іцукі повів пальцем по письменах.


«Той, чиї письмена сяють. Твоя сильна справедливість часом врятує дівчину, і та дівчина врятує тебе. Але неодмінно настане час, коли ти поставиш під сумнів власну справедливість. Твоя справедливість — лише зворотний бік комплексу неповноцінності. Доки не зрозумієш справжнього значення справедливості, тобі не судилося по-справжньому врятувати когось. Постав собі запитання про шлях, у який віриш, і велике рішення, що лежить на іншому боці тих сумнівів, піднесе твою справедливість до істинної…»


Іцукі теж замислився, прочитавши письмена.


«Далі внизу написано… схоже, це про мої особливості. Тут сказано про високу точність влучання».


Ага, унизу справді ще світиться. У мене… написано про незламний дух, що не здається. Є й інші написи, але вони чомусь розмиті й не читаються.


«Рене», — Батько стурбовано простягнув руку, але Рен, кривлячись, прочитав нижній напис.


«Почуття відповідальності, висока концентрація, аналітичні здібності… Далі… опанування козирної техніки… хм!»


Ще більше роздратований Рен відвернувся від стели. Що там було написано?


«Наофумі, а в тебе що?»


Справді, стела Батька була значно простішою. Усі письмена світилися.


«Хм… "Єдиний, чиї письмена сяють. Якою б не була змова, що мучить тебе, доки не втратиш віру — майбутнє існує. Твоя теза — це довіра. Твоє серце, що не зламається й не згасне, стане надією, яка розвіє всю пітьму, і незмінним майбутнім. І доки поруч є ті, кому ти віриш, ти станеш волею, що захищає світ від пітьми. Моє бачення майбутнього сягає лише цього. Сподіваюся, ти здійсниш диво, що вгамує Хвилі…"»


Порівняно з нашими, це трохи абстрактно, чи не так? Хоча перші рядки всіх написів доволі схожі на напис Батька.


«Щось у Наофумі-сан інше, правда? Тут зовсім немає абзаців, як в інших написах», — зауважив Іцукі.


«І тут навіть побажання того, хто писав, записане», — додав Рен.


Обидва незадоволено бурчать.


«Ну, я вирішив не вірити цим письменам», — Рен схрестив руки й відповів із роздратуванням. Не розумію, що його так не влаштовує.


«Це через перший рядок? Що там було написано?»

«Не лізь. Замовкни!»

«Справді, слова, що б'ють по вухах… До речі, Рене, а як опановують козирну техніку?»

«Заткнись!»


Рен демонстративно відвернувся, мовляв, нізащо не скаже.


«Наофумі-сан, а що в нижній частині?»

«Хм, "не п'яніє", "сірий кардинал"… "красномовство", "переговори". Це здібності Героя Щита?»


Почувши це, Іцукі кивнув. І я згоден. Саме такі здібності й мають бути в Батька.


«Зрозуміло. Цього достатньо», — сказав я.


«Там ще щось є, але не читається. Та й годі», — відповів Батько.


«Однак… неприємна стела. Особливо те, що вона влучно вказує на наші недоліки».

«Це точно!»

«А що в інших?»

«Це знаки таємних мистецтв, залишені героям. Ось», — пояснив папа.


«Схоже на те. Тут магічними письменами записані якісь рецепти. Це алхімія?»


На стелі були написані терміни, схожі на ті, що Батько згадував, коли вивчав алхімію в першому світі. Певно, там є якісь втрачені техніки. Можливо, як і на стелі на острові Кальміра, тут записані особливі магії. А якщо так… то такі речі, як у Фобрі та на острові Кальміра, можуть бути розкидані по всьому світу.


«Це потім. Зараз головне — дістатися замку», — сказав я.


«Так. Прийдемо сюди, коли матимемо час і зможемо нормально читати магічні письмена».


«Хм… Схоже, це місце, де можна зробити чимало відкриттів», — відповіла Еклер, яка досі мовчала, оглядаючи кімнату.


«Судячи з усього, стели Семи Зоряних Героїв, певно, у Семи Зоряній Церкві».


Можливо. Але ж у нас немає супутників із Семи Зоряних Героїв, і, гадаю, прочитати їх зможе лише відповідний Семи Зоряний Герой. Судячи зі стели на острові Кальміра, іноді вона дає благословення лише тим, хто може її прочитати.


«Пи-и-ильно тут», — простягнула Філо.


«Трохи задушливо», — мовила пані філоріял.


«Темнува-а-ато», — додала ще одна.


Пані філоріял та інші висловлювали свої враження.


«Ну що ж, ми вирушаємо до замку… Прошу, допоможіть нам».

«Звісно. Благаю, герої, врятуйте цей світ».


Папа з усмішкою провів нас до виходу з церкви. Поки що він не схожий на лиходія. …Хоча, здається, папа з тієї країни теж спочатку справляв таке враження.


Вийшовши з Церкви Чотирьох Священних Героїв, ми попрямували до замку. Величезний замок, що сягає неба… Замок Фобрі. Скільки не дивись — він величезний. Мабуть, так і має бути у найбільшої держави світу.


«Величезний!»

«Замок Мелромарка теж здається великим, але зблизька різницю видно».

«Так, і брама теж велика».


Коли ми зійшли з карети біля брами й привіталися, вартові, схоже, вже знали про нас — віддали честь і відчинили ворота. Потім нас провели до стоянки для карет. Востаннє ми з Батьком були тут, коли потрапили в пастку Такта. Ну, а я в першому світі вже був тут один раз.


«І куди нам тепер? Тут, здається, окремо від замку є будівлі, схожі на місто».

«Сюди, схоже».


Нас зустрів вартовий. Поки що немає того неприємного відчуття, як із Тактом.


Я бував у замку Фобрі кілька разів, тож дещо пам'ятаю. Перш за все — головна визначна пам'ятка, велетенський замок. Тут, кажуть, працюють король, лицарі та інші різні люди. Зазвичай і ми приходимо сюди на аудієнції.


Тут є внутрішній двір, а ті з роду Фобрі, хто має вищий ранг, живуть у замку. Ті, хто нижчий рангом, живуть у місті всередині брами. Ціни там, певно, високі. А вхід і вихід, здається, суворо контролюють.


Так нас провели до замку. Як же знайомо. Згадую, як Батько разом із королевою, розмовляючи, йшов до тронної зали Фобрі.


О, біля приймальні в замку вартовий із кимось розмовляє. Потім він із винуватим виглядом вклонився нам.


«Перепрошую. Король Фобрі ще не прокинувся, він спочиває».


…Уже ж полудень, чи не так?
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